WAYS OF TRANSLATING PARTICIPIAL
CONSTRUCTIONS/COMPLEXES

The compound verbal predicate with the component present participle is
usually transformed in Ukrainian into the simple verbal predicate expressed
by a perfective verb:

He stopped, and took me up, and the light came tumbling down the steps
on me t0o. — Bin 3ynunuecs it nioxonue mene, a C8imio NONoG3i0 no CXioysx i
6RAJI0 TAKOXC HA MeHe.

A. Ways of Translating the Objective with the Participle Constructions/
Complexes

The secondary predication constructions with the present or past
participle are used with the verbs of physical and mental perception, as well
as with the verb to have.

The objective with the present participle constructions may be faithfully
translated into Ukrainian in one of the following ways:

1) With the help of the object subordinate clause introduced by the
conjunction mo or by the adverbial connectors sik, KOJIH:

...he heard her moving about the room. — ... 8in uy8, AK 6oHa xX00uNA NO
KiMHami.

2) With the help of the adverbial subordinate clauses of time, purpose,
manner, etc., which testifies to the existence of functional discrepancies in
the two languages at the level of syntactic structure, function, and content:

I had seen him last September coming across the square towards the
bar of the Continental... — A 6auus 11020 Mumnyi020 poxy y eepechi, Koau
6iH nepexoous maiioan 0o bapy 6 pecmopani Konmunenmarno...

3) On rarer occasions a faithful translation of the objective with the
present participle construction may be achieved either with the help of an
object subordinate clause or with the help of a semantically equivalent
substantival word-group:

I heard someone weeping. — 1 uys, aAKx Xxmocs nnaxae/uuiico niay.

4) With the help of the finite form of the verb, i.e., with the help of the
simple verbal predicate:

I can see you marrying after a drink too many. — Tu, 6auy, ax nioin’cuw,
Mo uje Canewt HeeHUXAMUCA mym.

The main ways of translating the objective with the past participle
constructions are the following:

1) with the help of an object subordinate clause:
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1 heard his name mentioned in the crowd. — A uys, wo/ak iozo im’s
HA3U6AIU Y HAMOGNI.

2) with the help of a noun in the metaphorical paraphrase: 4 uyg itoco
im’a Ha eycmax Hamoeny.

3) by translating the participial complex to Ukrainian sentences having
here identical predicative constructions:

When I returned I found the fence broken and the house door opened. —
Tputiwoswiu 000omy, 51 3acmag NAPKAH HPONAMAHUM, A XAMHI 08epi
giouuneHuMuU.

B. Ways of Translating the Subjective with the Participle Constructions

The subjective with the participle are translated into Ukrainian much
like the subjective with the infinitive secondary predication constructions.
There is, however, some difference between the action expressed by the
NV pattern constructions and the action expressed by the subjective with
the participle N/I/Vj,, pattern construction. The latter also in Ukrainian
expresses an action in process:

He was heard to sing. Yyau, wo 6in cnisas.

He was heard singing. Yynu, ak/koau 6in cnisas.

English simple sentences with the subjective present participle
constructions/complexes are mostly transformed in Ukrainian into a
complex sentence introduced by the one-member indefinite-personal
principal clause or by the infinitive performing the same syntactic
function. The introductory indefinite personal/principal clauses and
infinitives are Kaocymu/Ax xasicyms, Ilogioomnaioms,; [losioomnsicmucs,
wo, Ouikyemwcs, wgo/OuiKyroms, wo:

He had been seen... pressing his warm lips to the marble brow of an
antique statue. — bauunu, ... K 6iH NPUMYTIABCS CBOIMU MENTUMU 8YCMAMU OO
Mapmypo8o2o 40oad AHmu4Hoi cmamyi.

The most confusing for translators are participial constructions with the
grammaticalized past participles given, taken, granted etc. which are
translated into Ukrainian with the help of diyepryslivnyks, diyepryslivnyk
constructions or even via prepositional noun phrases:

Taken together, the results of the reaction proved the existence of some
touch in the solution. — Iliocymosyrouu/yY niocymky Haciioku peaxyii
niomeepounu iCHy8anHs OOMIUOK V POZYUHI.

C. Ways of Translating the Nominative Absolute Participial
Constructions/Complexes

These English secondary predication word-groups are presented in the
three main structurally different types:

1) The nominative absolute participial constructions consisting of a
synthetic or analytical paradigm of the present participle. The number of
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components/elements in the paradigm of the participle has actually no
influence on the expression of meaning and translation of this predicative
construction:

This duty done, we unfilled our glasses, lit our pipes, and resumed the
discussion upon our state of health. — Ockinvxu 3 yum 6yno eupiuieno, mu
OCYWUNY KeMUXY, 3aNaIuly JTOAbKU U 3HO8Y cmanu OiOKamucb npo ceoe
300p08 1.

2) The second structural type constitute the nominative absolute participial
constructions that contain no participle component at all. The relation of
the predication in complexes of this type is implicitly inherent in and is
realized through a prepositional or a substantival word-group:

He sat down, his face serious and intent, and his fingers began to race
across the keyboard. — Bin cie cepito3nuit i 30cepedcenuii 3a posiiv, i 11020
nanbyi WMeUoKo 3abicanu no Kiasiuax.

3) The third structural type form subjectless nominative absolute
participial complexes:

Though being left out all night in the rain, the metal had not rusted. —
Meman xou i nponescas yiny Hiu nio oowem, He nOipIHCABIG.

4) The fourth structural type constitute nominative absolute participial
constructions whose semantic reference to a part of the introductory clause
is quite vague and scarcely traced. Such nominative absolute participial
constructions function together with their secondary subjects as regular
classes of a semi-composite sentence:

She reached the lake and stood there staring at it, the wind whipping
the thin night-gown around her body. — Konu 6éona nioiiiuiia do osepa i
cmana, 80UBIAIYUCL Y HbO2O, 6imep 3ampinomie MoHeCeHbKOW HIUHOI0
COPOUKOI0, W0 MicHO 00aazana ii mino.

D. Ways of Identification of Implicit Meanings in the Nominative
Absolute Participial Constructions

Among the most frequent adverbial meanings are temporal and causal,
which are rendered into Ukrainian with the help of the corresponding
subordinate clauses:

I can’t write with you standing there, Margery. — S ne mooxcy,
Mapooicepi, nucamu, koau mu cmoiut mam.

A temporal meaning may also be indicated by an adverb/adverbial
expression in the nominative absolute participial construction or by the
corresponding tense forms in the introductory clause:

Mr. Quest, once again interrupted, turned his darky-irritable eyes on
him. — Keecm, Koau #1020 3H08y 00ipeanu, 2isiny8 Ha Hb020 CEOIMU YOPHUMU
cepoumumMu oyuMa.
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The nominative absolute participial constructions of causative meaning
may also occupy a postpositive position in the sentence, i.e., after the
introductory clause:

We were walking by ourselves for an hour, George having remained in
the hotel to write a letter to his aunt. — Mu Oecv i3 200uny X00uiu 8080Xx,
60 JIrcoposc 30ocmaesca 6 zomeni nucamu mimuyi 1ucma.

The nominative absolute participial constructions can also express other
meanings and relations in the sentence. Then they are translated into
Ukrainian respectively as corresponding nominal (or adverbial) subordinate
clauses:

It was Dr.Dornbergen, his hands inevitably busy with his pipe. — L]e
6ys nikap [lopnbepren, pyKu aK020 ROCHINHO KPYMAMb JIIOJIbKY.

?? Suggested Topics for Discussion

1. Ways of rendering the meaning of English word-groups with prepositive
and postpositive present and past participles into Ukrainian.

2. Ways of translating the objective with the present and past participle
constructions/complexes into Ukrainian.

3. Ways of translating the subjective with the present/past participle
constructions into Ukrainian.

EXERCISES

Ex. 1. Choose an appropriate Ukrainian equivalent for each English
present/past participle first and then suggest a faithful translation of the
following sentences:

1. The barking dog increased his tempo. 2. Dr. Maephal looked at the
falling rain. 3. He heard the soft snow falling from a branch. 4. A few early
fallen oak leaves strewed the terrace already. 5. Along the unpaved roads
there were a few little houses. 6. Here was a woman sitting before the fire.
7. Wherever you looked, there were couples strolling, bending to the flowers,
greeting, moving on over the lawn. 8. She found herself in a wretched little
low kitchen lighted by a small lamp. 9. She was in their bedroom sitting by
the window. 10. A cold wind swept the pavement, bearing a scrap of silver
paper from a chocolate box across the lamp-light. 11. He was in an ecstasy,
dreaming dreams and reconstructing the scene just past. 12. So Martin
went on into a thorough study of evolution, mastering the subject more and
more himself and being convinced by the corroborative testimony of a
thousand independent writers. 13. Having shaken himself free from his old
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companions and old ways of life, and having no new companions, nothing
remained for him but to read. 14. Maria, having heard his groans through
the thin partition, came into his room, to put hot flat-irons against his body
and damp cloths upon his aching eyes. 15. ... being unused to such
appraisements, he did not know how to value it. 16. But she, who knew
little of the world of men, being a woman was keenly aware of his burning
eyes. 17. He halted, with a laugh, and turned, facing them. 18. The street
was full of people, laughing and going home. 19. Wishing him to finish the
work in time, Andrew decided to ask Chris to help him.

Ex. 2. State the nature of the participial constructions in the sentences
below and translate them into Ukrainian.

1. Suddenly he heard someone running down the stairs. 2. Through the
open door of her room, he saw her pushing up her window. 3. I had seen
her three hours ago turning off the main road. 4. He saw the car coming
over the rise of a hill. 5. Just look at the rain coming down! 6. Suddenly |
saw the brush moving on the opposite side of the ravine. 7. I hear him
calling her name. 8. I thought I detected a bazooka replying, then all was
quiet again. 9. You’ll have them fighting. 10. She could hear the man and
Soames talking together. 11. And yet I don’t see him doing it. 12. And yet
we can see him taking no further notice. 13. I don’t want them writing
home. 14. Despite his concern for Alexander, Coleman found himself becoming
annoyed. 15. As he spoke, Mike Seddrus found himself regarding this girl
with even greater interest. 16. David Coleman found himself liking this
girl. 17. I listened to him breathing regularly. 18. One evening he was seen
going into this very house, but was never seen coming out of it. 19. Did
you ever see baseball played? 19. I heard your testimonial read in the
Police Court, Fleur. 20. He saw her face contorted for a moment with the
extremity of his feeling. 21. On Wednesday morning Julia had her face
massaged and her hair waved. 22. He saw her arms raised as she fixed her
hair before a mirror. 23. But they would feel their tails being tied! 24. At
six forty-five I walked down to the quay to watch the American planes
unloaded. 25. We have the enemy almost surrounded. 26. I always see you
this time of the year going up. 27. This point is obvious: given the choice,
businessmen would rather not pay bribes. 28. Given the shortage of officers, it
was not unusual for majors or captains to command brigades. 29. Given those
anxieties, Germany’s political and journalistic establishment enthusiastically
greeted the appointment of Mr.Kornblum. 30. Given his background, Clinton
doubted his own ability to have a successful marriage.
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Ex. 3. Translate the sentences using absolute participial construction
(Participle II+preposition with).

1. BHaciok moskexki 3aruHysio 56 JoJoBiK, a 38 TOKH IO BBaXKAIOTHCSI
3HEKJIMMH 0e3 BicTi. 2. Cynsuu 3 JOKYMEHTIB, TIOMEIIKaHHSA OyJId T
KaIlTaJbHUM PEMOHTOM JIMIIIE JIBa POKH TOMY, i Oyja BCTaHOBJIEHa HOBA
caHTexHika. 3. Bpumk monynspHUA Y BChOMY CBIiTi, 1 BilMTOBiAHI KITyOH
BIZIKpUTI y BCIX BeNMMKHUX MicTaxX. 4. DramMaHAChKI XyI0KHHUKH, Taki sk ['aHC
MeMItiHT, 3BUYaifHO MaJfoBajl TakKi OPTPETH, J¢ HATYPIIHK CHIIB Iepe
BIKHOM, IO BIJIKPHBAJIO MIKPOCKOITIYHO JOKJIATHHUN BUI Ha (IaMaHICHKUI
nmarmmadt. 5. Yepe3 XBUIMHY MU IMOOAYIIIN TOJIOBY KOTa, SIKHH B 3y0ax
MiIHO TprMaB Taprasa. 6. Ll eKCIio3uIist 0XOIUTIOE HOBITHIO icTopito ITaii, a
¢otorpadii B3sITi 3 €BpoINEHCHKIX My3€iB Ta 310paHb BUIABHHIITBA “AutiHapi”.
7. 3rimHO 3 maHuMH, HaBeneHMMHU KomsiieHkoM, Ha 1 KBiTHS y KpaiHi Oyio
2041 oank i 4660 ix 3apeectpoBanHux ¢unid. §. Maloun Branmi MIOKH, BiH
BHUIISIIAE kamorimauM. 9. Himeuunna Oyma yTBopeHa Ha (emepaTuBHIM
OCHOBI, KOJIV TICBHI TOBHOBYKCHHS 3JTUIIIATKCS 32 QeIepaTbHIMU 3eMIISIMH.
10. Ockinbku ABCTpIIO PETENbHO HE JOMYyCKAM 10 HIMEIBbKUX CIpaB, y
1867 pomi bicmapk ctBopuB ITiBHIYHO HIMEIEKY KOH(eneparliro, 00’ € THaBIIN
MBHIYHO HIMEIBKI 3eMJIi TTiJT eTifor0 (eaeparbHOro ypsay i3 JOMiHYBaHHSIM
[pycii.

Ex. 4. Translate the sentences using absolute participial construction
(Participle I+preposition with).

1. BeprukasnpHa iHTerparis, KOJIM KIHOKOMITaHi1 BOJIOIIOTh KIHOTeaTpaMH,
Jie IeMOHCTPYIOThCA iXHI KiHO(QUIBMH, CTaHOBMIJIA KOMEPIIHHY OCHOBY
KiHOBHpOOHMITBa y HacTymHi 30 pokiB. 2. OOpoOKka KaMeHiB, MJIETIHHS
KOpP3HH, KepaMika Ta MeTarypris Byau BUCOKOPO3BUHCHHMHU PEMECIIaMH,
TpamuIli SKUX CSATaTH B OKPEMHUX BUMAIKaxX HaWTaBHIKX dYaciB. 3. Y
OUIBIIIOCTI BHIIAIKIB JIITH y CUCTEMi OCBiTH BenmnkoOpuTaHii mepexosrs i3
MOYaTKOBOI JI0 CepeHbhOI IMIKOJIM y Birli 11 pokiB, a mesKi MicIeBi BiacTi
nepeBoATh AiTe y Bimi 12 abo 13 pokiB. 4. ['0JOBHUM TNIPHUPOTHUM
pecypcoM, 1o BHA0OYBaeThest y Mekcutli, € HagTa, BUPOOHHUIITBO SIKOT y
cepenuti 1990-x pokiB carano 120 MutH. TOHH Ha pik. 5. OgHAK, OiBIICTD
CITbCHKOTO HACENIeHHsI CTAaHOBIIATH He depMepu — a pepMepHu CKIanaloTh
JIUIIe HEe3HAYHWU BiJICOTOK YChOTO HaceleHHS. 6. 3acimaHHs paad, Ie
KOXXHHUH WICH Ma€ OJIUH T'0JIOC, IPOBOMATHCS JIBiUi Ha PiK 1 pillIeHHS BOHA
YXBAIIOE TIPOCTOIO OinbmmicTio. 7. [HO3eMHI BHIABHMYI TIpaBa CTarOTh
B)XJIMBUM YMHHHKOM y BUJABHHITBI: 32 JIESIKHUMHU OIIIHKaMH, MPHOYTOK
BEJINKOTO BUAABHUIITBA BiJl MPOJAX 32 KOPAOHOM MOXKE CTAHOBUTH IIO
JiesiknX KHUrax o 40 BiZICOTKIB BiJ 3arajibHOi CyMH NpHOYTKIB. 8. JIoHmOH —
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HalBa)XJIMBILIMH NPOMUCIIOBHH LeHTp BennmkoOpuTaHii, ne mepeBakaroTh
JIeTKa MPOMHCIIOBICTh Ta BUPOOHHMITBO TOBApiB IMUPOKOTO CIOXKHBAHHS.
9.V 1991 pori BUpoOHUITBO eNEKTPOCHEPTii 10cATIo 455 MiNBSp/IIB KIJIOBAT,
3 SKMX Ha SJEpHY eHepriio nmpunagae 70 BiICOTKIB i3 3arajJbHOro o0CSTY
BUpoOHMITBA. 10. BapiroBaHHS KOJIBOPY LIKIPH JIFOJIEH, BIATIHKY SKOI OyBarOTh
Bil YOpHOI IO POXKeBO-0inoi, Mae TeHeTWYHY oOcHOBY. l1. TomoBHOMO
CITbCHKOTOCTIONNAPCHKOI0 KYJIBTYPOI0 Y MeKcHIli € Maic, BHPOOHHIITBO
SIKOTO CTaHOBUTH MpuOM3HO 10 MinbiioHIB TOHH Ha pik. 12. IIpoTsrom
OinpmocTi pokiB Hizepinanan MaroTh MO3UTUBHUN TOPrOBEILHUN OanmaHc, i
€KCTIOPT 3a BapTICTIO TPOXH TiepeBuIirye iMmopt. 13. [aneomiTnaamit po3momin
niparii 30epircst i y HEOJNITHIHOMY TIepioi, KOJIW YOJOBIKY MATHHYBAIN 32
cTaZaMH TBapHH, a JKiHKH Topajucs Ha rpsakax. 14. KoH IOHKTypa pHHKY
MTOCTIHO 3MIHIOETHCS, i TOMY HaiBHO 0a3yBaTH CBOI PO3PAaXyHKH Ha CTAINX
napamerpax oQiminaux manux. 15. Jleski BUKpaJeHHS JIiTaKiB Malld CyTO
(hiHaHCOBY MiICTaBY, KOJIM TIOBITPSHI MipaTH BUMArajii BEMKUX CYM BHUKYIIiB
3a HEJIOTOPKAHHICTh Maca)XMpiB Ta WIEHIB eKinaxy. 16. KiTbKicTh TSHKKUX
3JI0YMHIB 3pOCTa€ i3 pPOKy B piK, a IHEHTPAIBHUH ypsiiA HE MOCIHimae
BXKHUBATU C(PCKTHBHUX 3aXOJIIB.

Ex. 5. Translate complex sentences changing one of the sentences
into constructions with past participles.

1. bynrakoB HapomuBcs y KwueBi, HaBuaBcsS Ha Jikaps, ane KHHYB
MEAULIMHY 3apajii McbMeHcTBa. 2. Micto Uepkacy po3raiioBaHe Ha 3aXiTHOMY
6epesi Kpemenuyipkoro Bogocxosuima Ha piumi Jninpo npudiusHo y 160
KM Ha miBIeHHUH cxin Bix KueBa. BoHo € mpoMHCIOBHM Ta KyJIbTYpHHM
LEeHTpoM BinnoBigHoi obnacti. 3. ByOka Hapomuscs y Bopommmnosrpani.
Bin OyB rapuum nerkoatinerom. 4. Micto UepHiBii Oyno 3acHOBaHe Ha
nmoyatky XV ct. BoHo Oyno BaximmBuM MicToM BykoBWHM i mepeOyBaio
i Biagoo ABctpii 3 1775 poky mo 1918 pik. 5. Micto Uepkacu Bigome 3
1394 poky. Panime BoHO Oyno MictroM-¢oprereto y KuiBcbkoMy KHS31BCTBI
Benukoro repmorcta JUTOBCHKOTO. 6. Micto UepHiriB po3ramoBaHO HA
niBHIYHOMY Oepesi piku JlecHa Ha Biactani 130 kM Ha TIBHIYHHIA CXiJ] BiJ
KwueBa. BoHO € eKOHOMIYHUM 1 KyJIbTypHUM IICHTPOM BiAMOBITHOT 00JIACTI.
7. B. Toposurs HapoauBcst i HaBdaBcsi y Kuesi. Moro ne6iot BinbyBscst y
1921 pomi, a y 1928 pomi BiH Brepme BUcTynuB y Jlormoni ta Hero-
Mopky. 8. BymiBHHITBO enekTpocTaniii posmodamocs y 1970-x pokax.
[Mepmmii peakrop Oyno BBeaeHo B mito y 1977 pori, micns doro y 1978
poIi BBEICHUI APYTHiA peakTop, a y 1981 pori-tpertiit peaxrop. 9. UepHiris
yBifimoB 10 ckmaxy Kwiscskoi Pyci y IX cr. Bin craB omuum i3
Haibararmmx Mict kHa3iBerBa. 10. Cuii tanibaHy migidiuIM GJIM3bKO 10
kopaoHiB Tamkukucrany i Y30ekucTaHy, i CHTyallis B perioHi 3MiHAIACS.



